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Abstract: 

Kavikko Abdul Rahman continues to hold a prestigious position in Tamil Literary  

environment . He has done many experimental ventures in Tamil Poetry. Paal veedi is 

one such successful attempt. His poems describe the existing social set up with all its 

follies and concentrates mainly on the down tall of social values. His voice against 

power  reverberates through out  his  poetic space. This article  tries  to  investigate  

how  his poems satirize the follies of the society and attempt  to accelerate the process 

of social reformation. 
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ஆய்வுச் சுருக்கம்: 

               ைமிழ் இலக்கியச் சூழலில் கவிக்பகா அப்துல் ரகுமானுக்கு ஒரு ைனி 

இடமுண்டு. ைமிழ்க்கவிதை வரலாற்றில் பசாைதை முயற்சிகள் ேல பமற்தகாண்டு தவற்றி கண்ட 

அவரது ோல்வீதி குறிப்பிடத்ைக்க சர்ரியலிச கவிதைகளின் தைாகுப்ோகும். ைமிழ்ச் சமுைாயத்தின் 

அவலநிதலதயக் காட்சிப்ேடுத்தும் கவிதைகதை எழுதியிருக்கும்  அப்துல் ரகுமான் அைம் சார் 

விழுமியங்களின் வீழ்ச்சிதய தவளிப்ேடுத்ை ைவைவில்தல. அதிகாரத்திற்தகதிராை குரல் அவரது 

கவிவுலகில் உரத்துக் பகட்கிைது. அப்துல் ரகுமான் கவிதைகள் சமுைாயத் தீங்குகதை  

பகள்விக்குட்ேடுத்துவைன் மூலம் சமுைாய மறுமலர்ச்சிக்காை பைதவதய  எங்ஙைம் 

வலியுறுத்துகிைது  என்ேதை இவ்வாய்வுக்கட்டுதர விைக்க முற்ேடுகிைது. 

திைவுச் தசாற்கள்:    சாதி,  அைம்,  அதிகாரம்,  மாற்ைம்,  மறுமலர்ச்சி 
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முன்னுதர: 

                  ைமிழ் இலக்கியத்திற்கு ‘தசால் புதிது தோருள் புதிது’ தகாண்டு வந்து 

பசர்த்ை புதுக்கவிதைக்கு வரலாற்றில் நிதலயாை இடம் கிதடத்து விட்டது. பமதலநாட்டு 

கவிதைகளின் ைாக்கத்தில் மலர்ந்ை புதுக்கவிதைக்கு மரதே உள்வாங்கி எழுைவந்ைவர்களும் , 

புதிைாக எழுைவந்ைவர்களும் வைம் பசர்த்ைைர். மரபுக்கவிதையா? புதுக்கவிதையா?  எது சிைந்ைது 

எனும் விவாைங்கள் ஓய்ந்து விட்டை. இந்ை சூழதலத் ைான், புதுக்கவிதை  ஒரு பசாைதை 

முயற்சியாக பமற்தகாள்ைப்ேட்ட காலங்களிலும் அது ஓர் இயக்கமாக மறுமலர்ச்சியதடந்ை 

காலகட்டத்திலும் அைற்தகதிராக எழுந்ை எதிர்ப்புக்குரல்களும் முணுமுணுப்புகளும் இன்று 

மதைந்து விட்டை எை புதுக்கவிதை வரலாறு நூலில்(ே.12) ராஜமார்த்ைாண்டன் 

குறிப்பிட்டுள்ைார். 

 

               புதுக்கவிதை இலக்கிய அங்கீகாரம் தேை எழுத்து, வாைம்ோடி உள்ளிட்ட 

இைழ்களின் ேங்களிப்பு அைவிடற்கரியைாகும். இந்ை சிற்றிைழ்களில் தவளியாை அகம் மற்றும் 

புைம் சார்ந்ை கவிதைகளும், கவிதை ேற்றிய கட்டுதரகளும்  புதுக்கவிதை வைர்ச்சிக்குப் தேரிதும் 

உைவிை. 

               நவீை கவிதை பகாபலாச்சும் இன்தைய கால கட்டத்திலிருந்து திரும்பிப் 

ோர்க்கும் போது ேல்பவறு பசாைதைகதை புதுக்கவிதை கடந்து வந்திருப்ேது புலைாகிைது. 

யாப்பிலிருந்து விடுவித்துக் தகாண்டு பிைந்ை புதுக்கவிதைதயத் ைான்  ‘விலங்குகள் இல்லாை 

கவிதை’ எைக் தகாண்டாடிைார் அப்துல் ரகுமான். புதுக்கவிதை எப்ேடி இருக்க 

பவண்டுதமன்ேதை பஜாதிமிகு நவகவிதை, “தசாற்கதை ஆயுைங்கைாகக் தகயாளும் ேக்குவம், 

ேதழய யாப்பில் உள்ைதை விட  அர்த்ைப் தோருத்ைமுதடய  நுட்ேமாை  உட்சந்ைம், சுண்டக் 

காய்ச்சிச் சுத்ைமாை  நிதலக்குக் தகட்டிப்ேடுத்தும் தசால் அதமப்பு, உள்ைடக்கத்திலிருந்து 

பிரிக்க முடியாமல் அத்துவிைமாக அதமயும் வடிவ அதமப்பு, புதுதமயாை உத்திகள், இதவ 

எல்லாவற்தைதயயும் விடப் புதிய ோர்தவ , கால உைர்வுகளுக்பகற்ை புதிய உள்ைடக்கம் 

இதவ புதுக்கவிதையின் அத்தியாவசியத் பைதவகள்” (பசாதிமிகு நவகவிதை, ே. 10)  எை 

விைக்குகிைார். 

           புதுக்கவிதை ோடுதோருைாலும், தசால்முதையாலும் மரபுக் கவிதைகளிலிருந்து 

முற்றிலும் பவறுேட்டு ைைக்தகைத்  ைனி இடத்தை ைக்க தவத்துக் தகாண்டது.  ைமிழில் 

புதுக்கவிதை ைனித்ை ஒரு இலக்கிய வதகதமயாக நிதலதேை  ந.பிச்சமூர்த்தி, சி.சு.தசல்லப்ோ 

முைலாபைார் அரும்ேங்காற்றிைர். சூரியனுக்கு கீழுள்ை அதைத்தையும் ோடுதோருைாக்கி 

கவிதை எழுதி தவற்றி தேற்ை சிலரில் குறிப்பிடத்ைக்கவர் கவிக்பகா அப்துல் ரகுமான். 
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           புதுக்கவிதையில் பசாைதை முயற்சிகள்  பமற்தகாண்டு தவற்றி கண்டவர் 

கவிக்பகா. அப்துல் ரகுமான். அவரது ோல்வீதி எனும் சர்ரியலிச கவிதைத் தைாகுப்தே அவரது 

பசாைதை முயற்சிக்கு ஒரு சான்ைாகக் தகாள்ைலாம். ோல்வீதியில் இடம் தேற்ை கவிதைகள் 

ஒரு தியாை நிதலயில் எழுைப்ேட்டதவ எை அப்துல் ரகுமான் கூறிைாலும் அதவ புதிர் ைன்தம 

தகாண்டைாகவும்,  இருண்தம நிதைந்ைைாகவும் இருந்ைது குறிப்பிடத்ைக்கது. அந்ை 

இருண்தமதய விலக்கும் விைமாக ோல்வீதி பநாக்கி வாசகர்கதை ஆற்றுப்ேடுத்தும் விைமாக 

மரைம் முற்றுப்புள்ளி அல்ல எனும் நூலிதை அப்துல் ரகுமான் எழுதிைார். 

          ோரசீக உருது கவிதைகளின் ைாக்கத்தின் விதைவாக ைமிழில்  மின்மினிகைால் ஒரு 

கடிைம் எனும் கவிதைகளின் தைாகுப்தே  அப்துல் ரகுமான் தவளியிட்டார். ைமிழ் மரபின் 

போது ஆழ்ந்ை ஈடுோடு தகாண்ட அப்துல் ரகுமான் அவற்தை ைன் கவிதைகளில் ேயன்ேடுத்தி 

தவற்றி கண்டார். அவரது ோல்வீதி உள்ளிட்ட  தைாகுப்புகளில் இடம்தேற்ை சில கவிதைகளில் 

தைான்மங்களின் இருப்தே உைர முடிகிைது. சில கவிதைகளில் தைான்மங்கதை தவத்து சமகால 

வாழ்வின் மீைாை விமர்சைத்தை முன்தைடுக்கவும் தசய்கிைார். 

          புதுக்கவிதைகளில் ேல்பவறு பசாைதை முயற்சிகள் பமற்தகாண்ட அப்துல் 

ரகுமானின் வசைகவிதைகள் அவரது பிை கவிதைகள் போல குறியீட்டு தமாழியில் பேசுேதவ 

அல்ல; பநரடியாக நம்பமாடு உதரயாடுேதவ. சுட்டுவிரல்  மற்றும் ஆலாேதை போன்ை 

கவிதைத் தைாகுப்புகளிலுள்ை கவிதைகதை வசை கவிதைகள் என்று தசால்லலாம். ஆலாேதை 

எனும் கவிதைத் தைாகுப்பிற்காகத்ைான் அப்துல் ரகுமான் சாகித்ய அகாைமி விருது தேற்ைார் 

என்ேது  குறிப்பிடத்ைக்கது. 

              சுட்டுவிரல் தைாகுப்பில் இடம் தேற்றிருக்கும் கவிதைகள் தேரும்ோலும் 

கயதம நிதைந்ை சமுைாயத்தின் மீது ைார்மீகக்  பகாேம் தகாண்ட கவிஞன் ஒருவன்  முன் 

தவக்கும் பகள்விகள்  அல்லது பகலிகள் எைக்  தகாள்ைலாம். ‘மடக்கிய விரல்கள்’ எனும் 

நூலின் முன்னுதரயில் “அசிங்கங்கதை, அக்கிரமங்கதை, அவலங்கதை பநாக்கி நீண்ட என் 

சுட்டுவிரல்   ‘யாதரயும் குறிப்பிடுவை அல்ல’ என்ை பகாதழ தோய்யில் ஒளிந்து தகாள்ை 

நான் விரும்ேவில்தல.  குறிப்பிட்டவர்கதை- குறிப்பிட்டதவகதை பநாக்கி என் சுட்டுவிரல் 

நீண்டிருக்கிைது” என்கிைார் அப்துல் ரகுமான். 

              அசிங்கங்கதை, அவலங்கதை, கயதமகதை, பிரச்சதைகதை 

சுட்டிக்காட்டுவைன் மூலம்  சமுைாய மாற்ைம் விரும்பும் கவிஞரின் மைம் நமக்குப் புரிகிைது. 

அழுக்குகள், அவலங்கள் கதையப்ேட்டால் புதியபைார் உலகம் தசய்ய முடியும். சுட்டுவிரல் 

தைாகுப்பின் கவிதைகளில் அழகியல் உைர்தவவிட ஆபவசம் நிரம்பிய கவிதைகபை அதிகம். 

‘தரௌத்திரம் ேழகு’ எை நம்தம நிர்ேந்திக்கும் கவிதைகள்.  அதவ   சான்ைாக  ‘தகாடிமரம்’ 

எனும் கவிதையின்  இறுதி வரிகைாை, 
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                          ‘கம்ேங்களுக்கு ஆதட 

                           மனிைர்களுக்கு நிர்வாைம் 

                          விசித்திரமாை பைசம் !’ (சுட்டுவிரல்-ே.16)  

எனும் வரிகதைச் சுட்டிக்காட்டலாம். 

                 திைந்பைாறும் பைான்றும் கட்சிகைால், தகாடிகைால் மாற்ைங்கள் ஏதும் 

நிகழ்ந்து விடவில்தல.   ‘ோர்த்தீனியம் போல’ தேருகும் கட்சிக் தகாடிகைால் மக்களின் 

வாழ்க்தக மாைவில்தல. கம்ேங்களுக்குத்ைான் ஆதட கிதடத்திருக்கிைது. இந்ை நிதல 

மாறுவைற்கு நிதைய மாற்ைங்கள் நிகழ பவண்டியிருக்கிைது. ஏதைனில் இது சாத்ைான்களின் 

பைசம். ‘ரத்ைம் தவவ்பவறு நிைம்’ எனும் கவிதை மழுங்கிப் போை மைசாட்சியின் மீது 

கல்தலறிவைாக இருக்கிைது. 

                 ‘அங்பக 

                 பிைங்கள் விழுந்து தகாண்டிருக்கின்ைை; 

                 நாம் 

                ‘எத்ைதை விக்தகட்டுகள் விழுந்ைை?’ என்று 

                 விசாரித்துக் தகாண்டிருக்கிபைாம். 

                 . …………………………………………… 

                 அவர்கள் 

                 பவட்தடயாடப்ேட்டுக் 

                 கைறிக் தகாண்டிருக்கிைார்கள்; 

                 நாம் 

                 தவள்ளித் திதரகளுக்கு முன் 

                 விசிலடித்துக் தகாண்டிருக்கிபைாம். 

                 …………….. 

                இபைா! 

                பைவ பவடம் போட்ட சாத்ைான்கள் 

                பவைம் ஓதுகின்ைை.( சுட்டுவிரல்- ே.17-18) 

                      அைம் சார்ந்ை வாழ்க்தக விழுமியங்கதை இழந்ைைால் ஏற்ேட்ட 

அவலத்தைத் தைாடர்ந்து காட்சிப்ேடுத்தும் போது என்ை மாதிரியாை உலகத்தில் நாம் 

வாழ்கிபைாம்?எை எண்ைத் பைான்றுகிைது. சாதிச்சண்தட, மைச்சண்தட இன்னும் ஓயாமல் 

மனிைத்தை துரத்தும் காலத்தில் நாம் வாழ்கிபைாம். அப்துல் ரகுமானின்  ‘அேசுரம்’ கவிதைக் 

காலம் மாறியும் சாதியத்தின் இருப்தேத் ைகர்க்க முடியாது போை அவலத்தை மிகுந்ை 

பகாேத்துடன் உச்சரிக்கிைது. 
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                   ‘இல்தல 

                   இன்னும் நான் 

                  இந்ைச் சாதிைான்’ என்கிைாயா? 

                  அப்ேடிதயன்ைால் 

                  பிபரைபம! 

                  உயிருதடயவர்கள் மத்தியில் 

                  உைக்தகன்ை பவதல?  (சுட்டுவிரல்- ே. 27) 

                  சாதியத்திலிருந்து மனிைன் விடுேட பவண்டுதமன்ை கவிஞரின் 

பவட்தகைான் சாதிய அதடயாைத்தைத் தூக்கிப் பிடிப்ேவதை ‘பிபரைபம’ எை அதழக்க 

தவக்கிைது. சாதியத்தைப் போலபவ ஆேத்ைாை விஷயமாக அதிகாரம் மாறிப்போை நிதலதய 

‘காக்கிச்சட்தட’ கவிதை ேடம் பிடித்துக் காட்டுகிைது. ஒரு குடும்ேத் ைதலவி 

காக்கிச்சட்தடயணியும் ைன் கைவனிடம் மன்ைாடுவைாக இந்ை கவிதை எழுைப்ேட்டிருக்கிைது. 

               ‘ஆடுகளுக்குத் ைான் 

                உங்கதைக் 

                காவலாக தவத்ைார்கள். 

               ஆைால் 

               ஓநாய்களுக்கல்லவா 

               நீங்கள் 

              ேற்கைாகி விட்டீர்கள் . (சுட்டுவிரல்- ே – 40) 

                  காவல்துதையிைர் அதிகாரத்தின் முன் மண்டியிட பநர்ந்ைதை 

சுட்டிக்காட்டும் இந்ை வரிகள் அதிகாரத்தின் பீடத்தில் இருப்ேவதர ஓநாய்கள் எைத் 

திட்டுகிைது. ஓநாய்களிடமிருந்து மக்கதைக் காப்ோற்ை பவண்டிய இடத்தில் இருக்க பவண்டிய 

காவல்துதையிைர்  அபை  ஓநாய்களுக்கு ோதுகாப்பிற்காக போகும் அவலம் இன்றும் நாம் 

காைக் கிதடக்கும் காட்சியாகும். குற்ைம் தசய்யும்ேடி நிர்ப்ேந்திக்கப்ேடும் காவலர்கள் 

அதிகாரத்தின் தககைால் ஆட்டுவிக்கப்ேடுகிைார்கள். அைைால் ைான் கவிஞரின் மதைவி ஒரு 

பவண்டுபகாள் தவக்கிைார். 

                        ‘உங்கள் துயரங்கதைப் 

                      ேகிர்ந்துதகாள்ைத் 

                      ையாராயிருக்கிபைன் 

                     ஆைால் உங்கள் 

                     கதைகளுக்கும் என்தைப் 

                     ேங்காளி ஆக்கிவிடாதீர்கள்’ (சுட்டுவிரல்- ே.41) 



 

164 

 

               இதுபோலபவ “Be Indian Buy Indian” எனும் ைதலப்பிலாை கவிதை 

அரசியல்வாதிகைால் மக்கள் சுரண்டப்ேடுவதை ஏைைம் தசய்கிைது. கவிதை தைாடங்கும் 

போபை கவிதையின் பநாக்கும் போக்கும் வாசகருக்குப் புரிந்துவிடுகிைது. 

 

                      ‘இந்தியராக இருங்கள் 

                    ஏமாளிகைாக இருங்கள். 

                    ……………………… 

                    …………………. 

                   உங்களுக்கு ஆயிரம் கஷ்டங்கள் இருக்கலாம். 

                   அைற்காகச் தசத்துப்போய் விடாதீர்கள். 

                   ஜைநாயகத்திற்கு ஜைங்கள் பவண்டும். 

                   அைற்காகவாவது நீங்கள் இருங்கள்’ (சுட்டுவிரல்- ேக் -59-60) 

                   வாக்களிக்கும் இயந்திரங்கைாக மாறிப்போை மக்கள் 

அரசியல்வாதிகளின் இருப்பிற்குத் பைதவப்ேடும் ேகதடக்காய்கள். இந்திய அரசியலிலும் சரி, 

உலக அரசியலிலும் சரி மக்கள் தோருள்கதைப் போலபவ ேயன்ேடுத்ைப்ேடுகிைார்கள். ைங்களின் 

பைதவக்குப் ேயன்ேடும்ேடி வார்க்கப்ேடுகிைார்கள். ைதலவர்களின் பைதவகதை 

நிதைபவற்றுேவர்கைாக, ைதலவர்களுக்காக ைங்கள் வாழ்க்தகதய அர்ப்ேணிப்ேவர்கைாக மக்கள் 

இருக்கும்ேடி நிர்ேந்திக்கப்ேடும் அவலநிதலதய கவிதைதயங்கும் ோர்க்க முடிகிைது. இன்தைாரு 

அரசியல் கவிதை –  ‘வீட்டுக்கு ஒரு மரம்’ 

                   ‘ வைர்க்க பவண்டியதை எல்லாம் 

                     வைர்த்ைாகிவிட்டது. 

                     மரம்ைான் ோக்கி; 

                       மரம் வைருங்கள்.’ ( சுட்டுவிரல்- ே.67) 

எை அங்கைன்தமபயாடு தைாடங்கும்  கவிதை 

                     ‘ அவர்கள் 

                    தவயிதலத் ைருேவர்கள் 

                    மரங்கள் 

                    நிழதலக்  தகாடுப்ேதவ. 

                    எைபவ இனியாவது 

                    மரங்கதை வைருங்கள்.’(சுட்டுவிரல்- ே.69) 
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எை கவிதை கட்டதையிடும் போது நமக்கும், அவர்களுக்குமாை இதடதவளிதயயும், 

இதடதவளியில் உலவும் அரசியலும் புலப்ேடுகிைது. அவர்கள் அரசியல்வாதிகள் அல்லது 

அதிகாரிகள் - வாங்கும் கரங்கள்,  அவர்கள் சாைாரை மக்கள் ேற்றிய கவதலபயதுமற்ைவர்கள். 

அவர்களுக்கு பவண்டியதை வாங்கும் கரங்கள் அவர்களுதடயதவ, தகாடுப்ேதவ அல்ல, 

அவர்களுக்கு பவண்டியதவகதை அவர்கபை வைர்ப்ோர்கள். அவர்கள் மீைாை கவிஞரின் 

பகாேம் கவிதையின் முடிவில் தைரிகிைது. 

                ‘என்தைக்காவது ஒருநாள் 

                உங்களுக்குச் சூடு சுரதை வந்ைால் 

                ைடிகள் தசய்யலாம் 

               அைைால்ைான் தசால்கிபைன் - 

               மரங்கதை வைருங்கள்.’  (சுட்டுவிரல்,ே-69) 

               ஏமாற்றுேவர்கதைத் தைரிந்தும் ஏமாளிகைாக இருக்கும் மக்களுக்கு பகாேம் 

(சுரதை) ஏற்ேடுமாைால் கடுதமயாக எதிர்விதையாற்றுவார்கள். ோரதிைாசன் கூறியதைப்  

போல ‘தகாதலவாளிதை எடடா! தகாடிபயார் தசயல் அைபவ!’  எை மக்களுக்கு ைார்மீகக் 

பகாேம் வரபவண்டுதமை கவிஞர் விரும்புகிைார். கவிக்பகாவின் ஆலாேதை எனும் 

கவிதைத்தைாகுப்பிலுள்ை“அதிகாரம்” எனும் கவிதை மக்கதை பநாக்கி இப்ேடிக் பகட்கிைது. 

                    ‘அதிகாரம் தகடுக்கும் என்று 

                  தசால்லுகிைவர்கபை! 

                  உண்தமயில் நீங்கள் அல்லவா 

                  அதிகாரத்தைக் 

                 தகடுத்தீர்கள்? 

                 நீங்கள் அல்லவா 

                திருடர்களிடம் 

                தசங்பகாதலத்  ைந்தீர்கள்?’ (ஆலாேதை, ே-153) 

                   மக்கள் மைதில், தசயலில் மாற்ைங்கள் விதைய பவண்டும். மாற்ைம் 

விதைந்ைால் ைான் மறுமலர்ச்சி ஏற்ேடும். மக்கள் மைதில் மாற்ைத்தை விதைக்க பவண்டிய 

எழுத்ைாைர்கள் எல்லாவற்றிலும் சமரசம் தசய்து தகாண்டு எழுத்தின் பநாக்கத்தை சிதைப்ேதைக் 

கண்டு சீறுகிைார் கவிஞர், 

                  ‘உலகத்தைபய புரட்டும் 

                தநம்புபகால்   என்றீர்கள்; 

                இன்பைா அதைச் 
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                சந்தை வியாோரிகளுக்குக் 

                சாமதர ஆக்கிவிட்டீர்கள். 

               …………………………. 

               ………………………… 

               முட்டாள் வியாோரிகபை! 

               உங்கதைபய விற்றுவிட்டு 

               எதை வாங்கப்போகிறீர்கள்?’  (சுட்டுவிரல்- ே.70-72) 

                எல்லாபம சந்தைப்ேடுத்ைப்ேட்ட சூழலில் வாழும் மக்களுக்கு இருப்பே 

வாடிக்தகயாகிவிட்டது. எல்லா திைங்கதையும் கடதமக்கு தகாண்டாடுகிைார்கள். மனிை 

உரிதமகள் திைம், மகளிர்திைம் போலபவ குழந்தைகள் திைமும் தகாண்டாடப்ேட்டு வருகிைது. 

அைைால் ைான், 

               ‘வருடம் ைவைாமல் 

               குழந்தைகள் திைத்தைக் 

               தகாண்டாடுகிைவர்கபை! 

               திைங்கதைக்  தகாண்டாடுவதை 

               விட்டு  விட்டுக் 

               குழந்தைகதை எப்போது 

               தகாண்டாடப் போகிறீர்கள்?’ (சுட்டுவிரல்-ே.89) 

எைக்  பகட்கிைார் கவிஞர். ஏதைனில் குழந்தைகள் தகாண்டாட்டத்திற்குரியவர்கள். ஏதைனில் 

குழந்தைகள்  இயல்ோைவர்கள். தேரியவர்களிடம் காைப்ேடும் தசயற்தகத்ைைபமா, 

போலித்ைைபமா குழந்தைகளிடம் இருப்ேதில்தல. அைைால்ைான் தைாதலபேசிக் கண்ணீர் 

எனும் நூலில், “ குழந்தையின் கள்ைங் கேடமற்ை சிரிப்பில், அர்த்ைமுதடய நம்முதடய 

தமாழிகதைவிட அழகாை அைன் மழதலயில், பேைம் ோராட்டாை அைன் அன்பில் நம்மால் 

முழுதும் புரிந்து தகாள்ை முடியாை மர்மங்கள் இருக்கின்ைை” (ே.79) என்கிைார் அப்துல் 

ரகுமான். 

                 சமூக அவலங்கதை சுட்டிக் காட்டும் போதும், அதிகாரத்திற்கு எதிராக 

பேசும் போதும் அப்துல் ரகுமானின் குரலில் ைார்மீகக் பகாேம் தைரிகிைது. இந்ை உலகம் 

அதைவருக்குமாைது எனும் தகாள்தக  அவருதடயது. அைைால் ைான் எதிர்கால மனிைர்கைாை 

குழந்தைகள் மீைாை நமது ோர்தவதயயும் பகள்விக்குப்ேடுத்துகிைார். அவலங்கதை, 

அசிங்கங்கதை சுட்டிக்காட்டும் கவிஞர் புதியை நிகழ்த்தும்  வல்லதம தகாண்ட சமுைாயம் 
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மலர பவண்டுதமை விரும்புகிைார். கயதமகதைக் கண்டும் காைாது தசல்லும் வாசகர் 

மைங்களில் ‘தரௌத்திரம்’ விதைக்கிைார். 

முடிவுதர: 

                 கவிக்பகாவின் கவிதைகளில் ‘நாம் காணும் சமுைாயம் புதைவுலகின் 

சமூகமல்ல. நாம் திைமும் எதிர்தகாள்ளும் சமுைாயத்தில் தமௌைசாட்சிகைாய் கடந்து 

போபவாதரப் ோர்த்து மாற்ைத்தை விதைக்க கட்டதையிடுகிைார். இந்திய ஆங்கிலக் கவிஞர் 

தஜயந்தி மகா ோத்திரா போல பிரச்சதைகதை நம் முன் தவக்கும் கவிக்பகா அப்துல் ரகுமான் 

தீர்வுகளுக்காை,  மாற்ைத்திற்காை முைலடிதய மக்கள் முன்தைடுக்க பவண்டுதமை 

விரும்புகிைார். ோரதிைாசன் விரும்பியது போல புதியபைார் உலகு தசய்ய,   தகாடிபயார் தசயல் 

ஒழித்து புதிய  விடியலுக்காைப் ோதை அதமக்க நம் மை நிதலயில் மாற்ைம் பவண்டி  

நிற்கின்ைை கவிக்பகாவின் கவிதைகள். 
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